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PE®EPAT

Junnomuas pabdota: 52 ctp., 2 riaBbl, 60 HCTOYHUKOB, 2 MPUIIOKECHUS.

KnroueBbie CJIOBA! MHTEPHAILIMOHAJIM3MBI,
IICEBAOMHTEPHALIMOHAJIN3MBbI, JIOXKHBIE JIPY3bi ITEPEBO/IUNKA,
NMHTEPJIEKCEMBGI, I''TOBAJIN3MbI, TEPMUWUHOJIOITMYECKHWE CUCTEMBI,
MEXBA3ZBIKOBBIE OMOHUWMBGI, IICEBJIOHMMBI, AHAJIOI'N.

O0beKT ucc/IeI0BaHUS: HHTEPHALIMOHAIN3MBI, JIOKHBIC JPY3bsl IEPEBOIUNKA,
MICEBJOUHTEPHAIIMOHU3MBI.

Leab padoThI: BHIIBUTH OCHOBHBIE CTPATErvH NEPEBOa MHTEPHAIIMOHAIU3MOB
C aHTJIMICKOTO S3bIKa HA PYCCKUM SI3bIK U WX (DYHKIIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTU B
COBPEMEHHBIX SJKOHOMUYECKUX TEKCTAX aHTJIUMCKOTO S3bIKA.

MeToabl McCIeI0BAHUS: AHATUTUYECKHIT METOJ, METOJ OOOOIIEHHS, METO.
CIUIOIIHOW BBIOOPKH, METOJI KOJMYECTBEHHOIO aHaIn3a, METOJ CPaBHUTEIHLHOIO
aHaJIu3a.

IHosry4yeHHbIe pe3yJibTaThbl ]| HX HOBH3HA: ynoTtpeOJieHue
MHTEPHAMOHAIM3MOB JIOCTATOYHO 4YAacTO MPOJHUKTOBAHO IPArMaTUYECKUMHU
MPUYAHAMHA: CTPEMJICHHEM aJpECaHTa OKa3aThb BO3JECHCTBUE HA ajipecara, CO3/aTh
OJIarOnpusITHBIC YCJIOBUA [JI1 BOCHpUATHUS HHGOpMAIU, YOEAUTh B MPaBOTE
COOCTBEHHOTO MHEHUS U T.A. [IpU 3TOM BBITIOIHSIOTCS OMPENICICHHBIC YCIOBUS,
CIIOCOOCTBYIOLIME U3MEHEHHUIO UCXOHOM MparMaTU4eCKO Harpy3KH.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH HCCJIEIOBAHUS M 00/1aCTh TPHUMEHEHMS
COCTOUT B BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BAaTh MOJYYEHHBIE PE3YJIbTATHl B JTAIbHEUIIINX
MCCIIEIOBAHUSIX PA3JIMUHBIX aCMEKTOB ()YHKIIMOHUPOBAHUSI UHTEPHAIIMOHATIN3MOB,
B OOy4YEHUHU IMEpPEeBOJY, a TaKXKE€ MPU COCTABJICHUU TJIOCCAPUEB U TOJKOBBIX
CJIOBApE MHTEPHAIIMOHATIU3MOB. 3HAYUMOCTh UCCIICIOBAHUS 3aKII0YACTCA B TOM,
YTO €ro pe3yiabTarbl MOTYT HMMETh MNPUKIATHOEC IPUMEHEHHE TIPHU aHAIU3E
Pa3JIMYHBIX CIOCOOOB MEPEBO/Ia IKOHOMUYECKUX TEKCTOB.

Hacrosimmast ~ pabota  sBISIETCS  CaMOCTOSITEJIbBHBIM — MCCJIEIOBAaHUEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB KOTOPOTO MOJTBEPKIAETCS HAYYHO OOOCHOBAHHOM
METOJIUKOMN HUCCIIETOBaHUSI.



PODEPAT

Jpimomnas pabora: 52 crap., 2 riassl, 60 KpbIHiIL, 2 gajaTKa.

KiaruaBbis CJIOBBI: IHTOPHALIBISTHAJII3MBI,
IICEY IAIHTOPHAIIBISTHAJII3MBI, JDKBIBBIS CSIBPBI ITEPAKJIATUBIKA,
[HTOPJIEKCOMbI, TJIABAJII3MbI, TOPMIHAJIATTYHbBIA CICTOMBI,
MDKMOVYHBISI AMOHIMBL, TICEVJIAHIMBI, AHAJIATT.

AO'eKT nacjieaBaHHsI: 1HTIPHALIBISTHAII3MBI, LUDKBIBBIS CSAOPHI MMepaKkiIaadblKa,
MICEBJIOMHTEPHAIIMOHU3MBI.

Msra  gaciaenaBaHHsi:  BBISBIIL  ACHOYHBIA — CTpaTdrii  Mepakiamy
IHTIpHAIIbITHAJII3MAY 3 aHTJIIMCKail MOBBI Ha PYCKYIO MOBY 1 1X ()YHKIIBISTHATBHBISA
aca0JiBacIll ¥ Cy4acHbIX SKaHAMIYHBIX TOKCTAX aHTJI1HACKail MOBBI.

Mertaabl nacjieqaBaHHsi: aHATITHIYHBI METaJl, METa] a0aryJlbHEHHs, METaj
CYLIPJILHBI BBIOAPKI, METaJ] KOJIbKacHara aHalily, MeTaj] mapayHajabHara aHaisy.

ATpbIMaHbIfA BbIHIKI i iX HaBi3HA: yXbIBaHHE 1HTIPHAIBITHATI3MAY JTOCHIIb
yacTa MpajJbIKTaBaHa MMparMaThblYHBIMI MPbIYbIHAMI: IMKHEHHEM aJIpacaHTa aka3allb
y3[3esiHHE Ha ajpacara, CTBApBIb CHPBIIBHBIL YMOBBI IS YCHpbIMaHHS
1H(apMalibli, MepakaHalp y IpaBaie yiacHara MepkaBaHHs 1 T.J. [Ipbl raThIM
BBIKOHBAIOII[A MOYHBISI YMOBBI, SIKisl CIIPBISIONb 3MEHE 3bIXOJHAl MparmMaTblyHal
Harpyski.

[IpakThluyHasi 3HAYHACHbL [JacjieJaBaHHs i rajiHa BbIKAPbLICTAHHS
CKJIaJlacia ¥ MardpIMacili BBIKAPBICTOYBAIlb aTPhIMAHBIS BBIHIKI ¥ JaJICHIITBIX
JacielaBaHHSAX PO3HBIX acmleKkTay (yHKIbISHABAHHS I1HTIpPHALBITHATI3MAY, Y
HAaByYaHHI TeEpakiaay, a Takcama Tpbl CKIAJaHH1 TJAacaphissy 1 TIyMadaibHBIX
CIIOVHIKAY IHTApHAIBISHANI3MAY. 3HAYHACIH Jaclie/laBaHHs 3aKIrovaenia ¥ ThIM,
IITO SITO BBIHIKI MOTYIlb MEIb MPBIKIATHOE MPHIMSIHEHHE TPbI aHalli3€ PO3HBIX
criocabay mepaxiany dKaHaMIYHbIX TIKCTAY.

Hanzenas pabota 3'synserniia caMacTOWHBIM JacjeAaBaHHEM, J1aKJIaJIHACIb
BBIHIKAy SKOra TanBsAp/pKaellla HaByKoBa aOrpyHTaBaHaih  METOIbIKaH
Jacie1aBaHHsl.



SUMMARY

Diploma project 52 pp., 2 chapters, 60 sources, 2 app.

Keywords: INTERNATIONALISMS, PSEUDOINTERNATIONALISMS,
FALSE FRIENDS OF THE TRANSLATOR, INTERLEXES, GLOBALISMS,
TERMINOLOGICAL SYSTEMS, INTERLINGUAL HOMONYMS,
PSEUDONYMS, ANALOGUES.

The object of the study: internationalisms, false friends of the translator,
pseudointernationalisms.

The aim of the research is to identify the main strategies for translating
internationalisms from English language to Russian language and their functional
features in modern economic texts of the English language.

Methods used in the research: analytical method, generalization method,
continuous sampling method, quantitative analysis method, comparative analysis
method.

The results obtained and their novelty: the use of internationalisms is often
dictated by pragmatic reasons: the desire of the addresser to influence the
addressee, create favorable conditions for the perception of information, convince
them of the correctness of their own opinion, etc. In this case, certain conditions
are met that contribute to changing the initial pragmatic load.

The practical value of the research and spheres of application is the
possibility to use the results obtained in further studies of various aspects of the
functioning of internationalisms, in teaching translation, as well as in compiling
glossaries and explanatory dictionaries of internationalisms. The significance of
the research consists of its results which can be applied in the analysis of various
ways of translating economic texts.

This work is an independent study, the results validity of which is confirmed by
the scientifically grounded research technique.



